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Sé’adyahibn DanánfueunrabinodeGranadadelasegundamitaddel siglo
XV’. Probablementenacieraenestaciudad,dondesuabuelo,Mok b. Maimon,era
rabinoen 14382. Lo que si es cierto es queenGranadaredactóla mayoríade sus
trabajos fechadosantesde 1492, fecha en la que tuvo lugar la expulsiónde los
judíos por los ReyesCatólicoscuandoconquistanel Reinode Granada.En 1492
emigraríaal Nortede África, segúnparece,dirigiéndosea Orán. Sobrela fecha de
su muertehaydistintasopiniones.ParaG. VajdamuereenFez en 1493’. Segúnel
propietariodel manuscrito de.A¡-darflr(fEl-luga al- ‘ibraniyya, SaúlbenYa’aqob4,
muere en Orán también en el año 1493. Para Sáenz-Badillosy J. Targarona
probablementemurieraen estaúltima ciudaden la primeradécadadel siglo XVI>.

Con unasólida formación en la tradición judía, fue educadodentro del
ámbito de la cultura árabe,y en esta lenguaescribirá la mayorpartede susobras.
Autor polifacético,es conocidocomocronista,especialistaenderechojudío, poeta,
filósofo, exegetay filólogo.

Hemostomadocomo basepararealizaresteestudiola obraqueescribiera
Sé’adyaliibn Danánenel campodela filologíaAl-darart’ftl-¡uga al- ‘ibraniyya (“Lo
necesariode la lenguahebrea”).Estaobraestáconsideradacomola más importante
de las que se nos han conservadode Sé’adyah ibn Danán. Se encuentraen el

Muy poco sesabede la vida deesteautor, Los dos trabajosquerecogenmejor lasnoticiasde la
vida deS. ibn Danánson N. Slouscbz‘TolédotFez u-miipabatibn DananroámeqoroteIsa’,Sara, 8,
1957-8.p. 183; y A. Sdenz-Badillosy Y. TargaronaBorrís, ‘Los capítulosdc métricadel granadino
Sé’adynhibn Danán’.Homenajea/prof Darío Ca/sane/asRodn’guezcon ,nori yodesuLXXatt/versario,
vol. 11. Granada1987, pp. 471-489.VéasetambiénEJ., vol. VIII, col. 1158-59; y A. Síenz-Badillos
y i. TargaronaEorrás,Diccionario deautoresjudíos ‘Sefarad siglosX-XV). Córdoba 1988, p. 85.

2 VéaseN. Slouscbz,idem,p. 186.

Véase“tJnrecueildetexteshistoriquesjudéo-marocaiils”,Hesperis.XXXV, fasc.2, 1948,p.310.
VéaseA. Neubaner,~a¡a/ogueof fíe HebreseManuscripis itt tite Roille/anLibrary aríd itt Ose

Col/qeLibra/hesof Oxford, compi/edby Oxford 1886, col. 528.
Véase “Capítulos sobremétrica,..”, p. 472; y Diccionario deautoresjudíos...,p. 85.

Anaquelde EstudiosÁrabes, Vi (1995)
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manuscrito)Bodí. 612de la BibliotecaBodleyana6.Fueescritaen Granadaen 1468,
siendo la copia queseconservade l480~.

La parte central de la obra la ocupael diccionario de hebreobíblico,
conocidoen hebreocomoSeferha-gorastim, título genéricoutilizado en numer(>sos

diccionarioshebreosmedievales.Va precedidode unaintroduccióngramaticaly un
capítulodemétricaescritosen;udeoárabe.Estaintroducciónfuetraducidaal hebreo,
cíncoañosmás tardede la composiciónde la obra,en 1473,por el mismo Sé’adyah
ibn Danána petición de algunosdiscípulosqueestabanpoco familiarizadoscon la
lenguaárabe.Estatraducciónse encuentraal principio del manuscritot.

El diccionariopropiamentedicho estádividido enveintidós secciones,que

correspondena las veintidósconsonanteshebreas.En cada una de estasseccíones
las raícesestán agrupadasalfabéticamentesegúnsus consonantes,reconociendo
raícesdesdedoshastasiete radicales.

Las entradasa cada unade las seccioneslas clasifica siguiendo el orden
alfabéticodelas raícesbilíterasy trilíteras, dejando)enúltimo lugardela secciónlas
raícesde : “s de tresradicales. Aquellasraícesquereconocecomo bilíteras van
colocadaspor delantede las trilíterasquecomienzanporestasradicales.Enel caso
delasbilíterasreduplicadasy triliteras geminadaslascolocapordelantedesu orden
alfabético. Las raícesquereconocede másde tres radicaleslasva a ir insertando
en diferentescompartimentossegúnse tratede cuadrilíteras,de cinco, deseiso de
siete radicales. Dentro de cada unade estasdivisiones irá insertandodiferentes
raícescolocadasen orden alfabético.

Junto al encabezamiento,en letras de mayor tamaño,coloca de forma
general,una cita bíblica, dondese encuentrala palabraque va a traducir, lo que
haráposteriormente.Si en la raíz quecomentareconocemásde un significado, los
irá poniendosucesivamentey los irá señalandocon lasdistintas letras del alefato

(b,g,d,...), estos significadostambiénlos ilustra con citas bíblicas.
En muchasocasionestraducela palabrahebreaa la queserefiere con un

solo) término árabe, lo> quedifleulta enormementela comprensiónsobretodoen los
realia. Cuandocuentacon unapalabraárabehomónimay de igual significado> a la
hebreaquecomenta,no latraduce,diciéndonossimplementelo intano queen árabe.
En otros casos,en defensade su postura,despuésdehabertraducidola palabraal

árabe,la sustentaconargumentossacadosdel Targum, Mi~nah o Talmud. En estas
ocasto)nes,sí el término árabe no era claro, reafirma su significado>, siendo la
traducciónárabede un gran interéspara el conocimientodel árabeandalusí.

~Únicamcnte se nos Ita conservadoun manuscrito,Cae. Bod/. n’ 1492.

VéascA. Neubauer,C’aralogue....col. 528.

FuepublicadaporA. NeubauerenMelelce¡ha-lir. l Sái,pp. 1-18. Recieníementehasido realizada
unatraduccióncastellanadel capítulodc métricapor A. Sáenz-Badillosy J. TargaronaBorrás en “Los
capítulossobremétrica..”. PP. 471-489,
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El diccionario es de marcadocaráctercomparatista.Concibe el hebreo
rabínicocomo “puro”, y, en numerosasocasiones,explicael textobíblico a la luz
del hebreode la Mignah y Talmud.Otro de lospilares fundamentalesdondese basa
parala interpretaciónde las palabrasde la Biblia esel arameodel Targurn. El árabe,
en muchasocasiones,también le servirá de referenciapara la aclaraciónde los
significadosde palabrasde la Biblia.

Continuandocon la tradición de los intelectualesjudíos que estuvieron
dentrodel influjo de la culturaárabe, Sé’adyahibn Danánredactasudiccionarioen
lenguaárabe, y más concretamente,en judeoárabe.

Los textosjudeoárabes,es decirárabeen aljamiahebrea,sonun material
imprescindibleparallegar a conocerlo que se ha dadoen llamar el árabemedio,
consideradocomo el eslabónperdido entreel árabeclásico y los dialectosárabes
modernos,y cuyainvestigaciónha de centrarseprincipalmenteen los documentos
árabesmedievalesconfeccionadospor cristianosy judíos9.La población judía que
vivía dentrode la influenciacultural árabetambién formó partedeloshablantesdel
árabe medio.

El judeoárabepresentadoscaracterísticaspeculiaresque lodiferenciandel
resto de los escritos del árabe mediotO. Estos son: el uso general de la grafía
hebrea,lo quedemuestraqueiban dirigidos a un públicojudíoy, posiblemente,la
dificultad de leerárabequeestepúblico tenía.Y otracaracterísticaes la frecuente
utilización depalabrashebreasy arameas.Laspalabrashebreas,salvoexcepciones,
se adaptana la estructuragramatical del árabe. La extensiónde los elementos
hebreosy arameosdependedel estilopersonaldel autor, del géneroliterariodel que
tratey del conocimientodel hebreoy arameode la audienciaa la queva dirigida.

ParaJoshunBlau¡t, la verdaderalenguajudeoárabees aquéllaescrita por
judíos,peroqueva dirigida también ajudíos,detal maneraqueestasobrasno sólo
no son inteligibles para el pueblo no judíode habla árabe,por estarescritascon
letrashebreasy por estarsalpicadasconstantementepor palabrasy fraseshebreas
y arameas,sinotambién por los temasespecíficostratadosen ellas.

El judeoárabeno fue muy diferentedel árabemedio islámico o cristiano.
Presentacaracterísticasmásaproximadasal árabemedio cristianoqueal islámico.
Estehechoquizáseadebidoaquelosárabesconsideraranel árabeclásico, coránico,
como lenguasagrada,lo que les llevará a escribirsus obraslo más apegadamente
quepudieranal árabeclásico, dejandoentreveren sus escritosmuy pocosrasgos
dialectalespropiosdela lengúaárabequerealmenteestánhablando.Estehecho,po>r

Véase>.Blan, lite enzergenceant!LinguisucRackgroundofiudaeo-Arabic.Astudyof siteorigins
ofMiddle Árabic,Oxford 1965. Idem,Siudiesle Middle Arableandlesjudaeo-arabicvariely.Jerusalem
1988. S. Hopkins, Ssudie.titt ‘he gransnsarofEarly Are/sic. Baseduponpapyri dasab/eco beforeAH.
300/A D. 912.Oxford 1984.

Nos referimosa textosárabesmedievalesescritospor cristianosy musulmanes.

lite emergenee...,pp. 46-47.
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ejemplo, no ocurnaen el mundojudío y cristiano,por lo quesontan sumamente
jnteresanteslas obrasquecompusieron,pues a travésde ellas se puedendetectar
peculiaridadesdel árabemedievalque de otra manerase habríanperdidoen gran
parte.

Sé’adyahibn Danánredactasudiccionarioenjudeoárabe.Efectivamente,
la lenguaárabequeutiliza manifiestaunaseriede rasgosclaramentedialectales.
Pero estos rasgosdetectadosson muy semejantesa los que se producenen el
dialectohispanoárabet2.Porello, cuandoutilizamosla palabrajudecárabecomo la
lengua que fue usadapor Sé’adyah ibn Danán para escribir su diccionano, no
estamosinterpretandoel término como una lenguapropia, que po>r símisma tiene
identidad’3, sino> quesólolo hacemosbasándonosen queestáescritaconcaracteres
hebreos,queestásalpicadaconstantementepor palabrasy fraseshebreasy arameas
y queestádirigida a unaaudienciajudía. Estamosempleando,por tanto, másbien
un criterio> cultural queun criterio meramentelingiiístico’4. Como hemosdichomás
arriba, en la basedel judeoárabeutilizado por lbn Danánse encuentrael dialecto
hispanoárabeque,lógicamente,tienemuchoselementosde los señaladospon. Blau
para el judeoárabe,porque, en el fondo, de lo que estamoshablandoes de usos
propiosdel árabemedieval.

En el trasfondodel diccionariode Sé’adyahibn Danánse dejaentreverque
su objetivo primordial en la confecciónde estaobra es la de hacer inteligible la
lenguahebreade la Biblia a suscorreligiomariosde su tiempo, haciendoun gran
esfuerzopor relacionartérminosbíblicos conlos de suentornocultural. Por ello,
el campo del léxico árabe utilizado por Sé’adyah ibn Danán presentaaspectos
relevantes,siendo> muy frecuentessusreferenciasa términos propiosdel dialecto
andalusíde localizacióngranadina,por lo que, en esteaspecto,suobraenc>erraun
índudableinterés.

Como muestra de las nuevasaportacionesque nos puedesuponer el
conocimientodel diccionariode Sé’adyahibn Danánenel campodela lexicografía
del árabe andalusí, hemos hecho este estudio dentro del campo semántico> de
«recipientes»,recogiendolos términosqueaparecenenel conjuntodela obra,dando
la traducciónqueregistranlos principales«vocabularios»medievales:Glo>sario de
Leyden (GL)’5, el Vocabulistaen arábigo (Voc),tS el léxico de Pedr> de Alcalá

‘2 VéaseF. Corriente.Gramática,métricay textodel Cancionerohispanoárabede A/san Quzman

(Reflejode ¡a situación ¡ingaisticadeal-Anda/ustras conc/u/re/períodode /as Tajas). Madrid 1980.
A grammaáca/skerchoftite SpanishArabic d/aleetbundle. Madrid 1977.

Esteseria el conceptoquedeljudeoárabetiene1. Blau, véase1l~e enaergence,...p. 47.

4 Coincidimúsconel criterio que ya habíaápuntadoM. Abumaihamen el estudio de la lengua
arabedel Kita/s de Moáe b. ‘Ezra’.VéaseM. AbumalhamMas, Moge 1/sn ‘Ezra’, K/tñ/s al-Mu~ddara
wa-/-Muddkara. Edición y traducciónde vol. 1, Madrid 1986, pág. XXXV.

‘~ E. Corriente,El ¡hico órahe estándary anda/usídel «Glosariode Le/den”- Madrid 1991.
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(P.Alc.)’7, las explicacionesque contienela obrade Dozy Supplément (Dozy)’t,
asícomo la posibleidentificacióndeestosobjetosbasándonosenel estudioquehace
el arqueólogoO. RossellóBordoyensuobraEl nombrede lascosasen al-Andalus:
una propuestade terminologíacerámica (Rosselló)tS.Todasestasinformaciones
las hemosrelacionadoconIbn DanAn, haciendoreferenciaa la palabrahebreaque
traduce,la cita bíblica a la quese refieren, la raíz y acepcióndondeestáutilizada,
así como las explicacionesqueaportaen algunoscasos.

MM1

Dozy: «Pot de terre ou de métal, avec un col un peuallongé, uneanseet un bec;
arguiére. Coquemar,vasepour faire bouillir l’eau» (p. 2, vol. 1). Suh voce bur(q
•Burette, vaseá petit goulot pour l’eau, le vin, á la messe».(p. 74, vol. 1).
OL: «Jarro». (p. 29).
Voc. : «Fiala». (p. 4).
Rosselló: «Vaso de cuello más estrechoque la panza, con un asa, de capacidad
cercanaal litro» (ver dibujo, p. 75).

lbn Danánempleaestapalabraen la explicación de la voz hebrea~grtl.y/t
enla cita de Esd. 1,9«vasijasdeoro»,nosdice: «(significa) Mile1. Es unapalabra
compuestade ‘gr (reunir) y de dh (cordero),y hay quien dice queestácompuesta
de ‘gr y de fi (rocío). Su significadoes un recipientedondese recogela sangrede
los corderos o un recipiente donde se recoge agua pura» (raíz ‘guI, acepción
primera).

Dozy: •Cassolette.Bassinoire».(p. 55, vol. 1).

‘~ C. Scbiaparelli, Voca/sulistaitt arabico. Pubblicatoper ¡aprima volta sopra un cod/cedella

Rib/iotecaRiccardianadi Firenzeda Pirenze1871.
F. Corriente,E/ Wxico dra/se andalusísegún1’. de A/caíd (ordenadopor raíces,corregido,

anotadoy fonéticamenteinterpretado).Madrid 1988.

R. Dozy, Sttpplémentaux dichonna/resarabes.2 vols. reimp. Leyde-Paris1967.
9 Palma deMallorca 1991.

Las traduccionesde las citasbíblicas que se ofrecenestánbasadasen la traduccióncrítica al
castellanorealizadapor la BibliotecadeAutoresCristianosbajo ladireccióndeE. CanteraBurgosy M.
IglesiasGonzález,Madrid 1975.

2t Ante las dificultadestipográficasde baceraparecerenel mismotexto tres alfabetosdiferentes

(latino, árabe y hebreo)bemosoptadopor hacerla transcripciónde las palabrasIsebreassegúny como
aparecenenel ívnuscrito, esdecir, reflejandoexclusivamentelasconsonantes,puesesun textocarente
de vocalszac,on.
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Voc. : «Turibulum». (p. 176).
P.Alc. «Sahumador».(p. II).
Rosselló: «Objeto de variadas dimensionesy fonnas para volatizar resinaso
elementosperfumadores»(Véasedibujo. pp. 82-83, 173).

Ibn Danánempleaestapalabraen la explicación de la voz hebrearnqwtrí
en la cita de Ca. 3,6 «sahumadode mirra», nos dice: «(significa ~ y el

nombredel inciensoes qrrr» (raíz qtr, acepciónprimera).

44>4

Dozy: «Pot de terre pour l’eau”. (p. 77, vol. 1).
Voc.: «Caldaria». (p. 37).
P.Alc.: «Caldera». (p. 14).
Rosselló:«Puchero,formacenada».(Véasedibujo, p. 74). Ibn Danánempleaesta
palabraen la explicación de la voz hebreadwden la cita de lSam. 2,14«picabaen
la calderao en la olla», en la raízdwd acepcióncuarta; así como en la traducción
dela voz hebreakywr de la misma cita, de maneraqueestáconsiderandoestos dos
términos hebreoscon un solo sentidoa pesarde queaparezcanlosdoscolocados
uno detrásdeotro en la mismacita bíblica, por lo queera deesperarqueutilizase
un sinónimoenlenguaárabey no lamismapalabra.Tambiénestáempleadala pala-
bra en la traduccióndel términoprwr en la cita de Nú. 11,8 «y lo cocíanen ollas»
(raízprr acepciónprimera).

Ji,4

Dozy: «Cruche». (p. 104, vol. 1).
Voc.: «Urceus».(p. 41).
Rosselló:se pregunta«¿seráun latinismoen el áraberelacionablecon bocal: jarro
de boca anchay cuello corto para sacarel vino de las tinajas?». (págs. 39,106).
Corominas: Sub voce Bocal: «jarro». (p. 604, vol. 1).

Ibn Danán empleaestapalabraen la explicación dela voz hebreahqbwq
en la cita de le. 19,1 «un jarrode barrode alfarero»,nosdice: «(significa) Ji b u
otro recipientequesueltaburbujascuandose vuelca». (Raíz bqbq, I~ acepción)

Dozy: «Creuset».(p. 128, vol. 1).
Voc.: «Infusorium». (p. 41).
PAle.: «Crisol de platero». (p. 17).
Rosselló: este término lo pone en relación con embudo, y presentaun dibujo.
(p.172).
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lbn DanAnempleaestapalabraen la traduccióndel términohebreokwr en
la cita de Pr. 17,3 «como cnsol para la plata y crisol para el oro» (raíz kwr,
acepciónsegunda).Y de la voz ‘lyl en la cita de Sal. 12,7«cualplata depuradaen
un crísol de arcilla» (raíz ‘II acepciónoctava).

Dozy: «Vased’argent. Vasede yerre». (p. 168, vol. 1).
Rosselló: Identificahipotéticamenteunperfil deunrecipientequeél denominacomo
«moldede azúcar»,en árabeÑammaal-sukar,quepor el dibujo quepresentay por
la posteriorexplicaciónde Danánbienpodríaponerseen relaciónconestetérmino.
(Véasedibujo p. 173).

lbn Danánempleaestapalabraen la traduccióndel término hebreogby’ en
la cita deGé. 44,2«mi copa, la copadeplata», nosdice: «(significa) ~ setrata
de unacopa de bordealto» (raíz gb’ acepcióntercera).

Dozy: «Turubulumet turibulum». (p. 213, vol. 1)
OL: «Brasero».(p. 52).
Voc.: «Focarium».(p. 178).
P.Alc.: «Brasero».(p. 36).
Rosselló: «Braserou hornillo de variadamorfología». (Véasedibujosp. 84).

lbn Danánempleaesta palabraen la traduccióndel término hebreomhth
venla cita de Nó. 17,11«cogeel incensario»,nosdice: «(significa) >.a,.~. Se llama
asíporqueen él se lleva el fuego». (raíz hth acepciónsegunda).

Jo,.

Dozy: «Abreuvoir. Bassin,cuvette,baguet. Baignoire».(p. 336, vol. 1).
Voc.: «Areola. Cisterna. Vadare». (p. 90).

lbn Danánempleaestapalabraen la traduccióndel término hebreoym en
la cita de 2Re. 16,17«y desmontóel pilón de broncede encimade los toros»,nos
dice: «(significa) jo>. de cobre,que es semejantecon el mar por suimportancia
y por el agua»(raízymmacepciónsegunda).Y en la voz hebrearhtym en la cita de
Gé. 30,38«enlos pilones,en losabrevaderosdel agua»(raíz rin acepciónsegunda).
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Dozy: «Le sacou portefeuillequi contient la liassedu cadi. Sachée».(p. 363, vol.

1).
OL: «Bolsa..(p. 67).
Voc. «Marsupium».(p. 94).
P.Alc.: «Bolsa, esquerode dinero». (p. 56).

Ibn Danánempleaestapalabraen la traduccióndel término hebreohrytym
enla cita de2Re. 5,23«en dostalegas»(raíz hrt acepcióntercera).Del término loys
en la cita de Pr. 1,14«tengamostodosunamisma bolsa»(raíz I~’s acepciónprime-
ra). Y de la vozsrwr en la cita de Ag. 1,6 «en bolsaagujereada»,dondenosdice:
«(significa) ¿.1.4 ,S... Se refierea lo quenosotrosllamamosiSJ.a~»(raízsrr acepción
sexta).

.4.5

Dozy: «Machinehydraulique». (p. 458, vol. 1).
Voc.: «Situla». (p. 100).

Ibn Danánempleaestapalabraen la traduccióndel término hebreo dly,
poniéndoloen relación conel significado genéricode la raíz dli>, cuyo sentidoes
«tirarhaciaarriba»,por lo queparecesignificar quela palabraárabeparaél designa
el recipienteque se utiliza parasacaraguade un pozo. Aunquehoy día es bien
conocidoel significado de estapalabraárabe como “cubo”, no encontramostan
claramenteestaacepciónen la lexicografíaárabemedieval.Estáutilizado en la raíz
dli> acepciónprimera.

Dozy: «Effusio. Bassiná laver les mains». (p. 666, vol. 1).
GL: «Efusión». (p. 95).

Ibn Danán empleaestapalabraen la traduccióndel términohebreom,<kb
en la cita de 2Sam. 17,28,queCanteraen estecasotraducecomo «colchas»,y que
los diccionariosrecogenconel sentidogenéricode «lecho»,sinembargolbn Danán
traduceestapalabrademaneramuydiferente,nosdice: «(significa) ~ se trata
de un recipientepara lavarse las manos»(raíz SÁb, acepcióndécima), por lo que
podemosentenderquesetrataríadeun «aguamanil».El significadoquerecogeDozy
de estapalabraestábasadoen el conocimientode estaentradade Ibn Danán,que
él ha utilizado en la elaboraciónde suobra,a travésdel apéndicequeA. Neubauer
confeccionóen suedición del Kiwi> al- ‘astil de Ibn Yanáh>’.

22 VéaseVonah Ibn Yanáh, Kitdb al-’usñ¡. Ed. A. Neubauer.Oxford 1X73-75.
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¡Ls

Dozy: «Corbeille. Panier». (p. 670, vol. 1).
GL: «Cesta,’. (p. 96).
Voc. «Cista». (p. 119).
P.Alc: «Cesta.Canastagrande».(p. 99).

Ibn Danánempleaestapalabraenla traduccióndel términohebreokIwi> en
la cita de Am. 8,1 «unacanastadela vendimia» (raíz kHz, acepciónsegunda).Y de
la palabrasíen la cita deEx. 29,3 «y lospondrásenunacanasta»(raíz ‘Hz, acepción
vigésimo tercera).

Dozy: «Écuelleen terre». (p. 820, vol. 1).
GL: «Lebrillo». (p. 106).
Vee.: «Scutella».(p. 128).
P.Alc.: «Escudilla’.. (p. 116).
Rosselló: «Plato de servicio, con una tipología sumamentevariada». Lo hace
coincidir con el ataifor. (Véasedibujo, p. 167).

Ibn DanAnempleaestapalabraen la traduccióndel término hebreogUi en
la cita de Za. 4,3 «a la derechadel recipiente» (raíz gwl, acepcióntercera). En la
interpretaciónde la voz slht en la cita de Pr. 19,24«el perezosomete su mano en
la fuente»(raízsi1>, acepciónsexta).Yen la palabrahebreaq’rwt enla cita de Nú.
7,84«fuentesde plata» (raíz q’r, acepciónprimera).

Dozy: «Plaquede fer ou depierre, qu’on chauffeet sur laquelleon cuit le pain ou
rótit la viande». (p. 25, vol. II).
GL: «Plato, canastillo».p. 113.
Voc.: «Coperire. Discus».(p. 134).
Rosselló: recogebajo el término«disco» un perfil de un utensilioquebienpudiera
serel recipienteal queserefiere lbn Danánbajoestapalabra.(Véasedibujop. 170).

Iba> Danánempleaestapalabraen la traducción del término hebreomhbt
en la cita de Le. 2,5 «en sartén»,dondenosdice. «(significa) M11.’ lo quenosotros
llamamos ..aror (raíz hbh,acepción tercera).

Dozy: «Plat de terre qui ressembleá un poéleá frire» (p. 28, vol. II).
Voc.: «Cazola»(p. 134).
Rosselló: «Cazuelao fuente», (véasedibujospágs.93, 169).
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Iba> Danánempleaestapalabraen la traduccióndel términohebreont<rí en
la cita de25a. 13,9, do>ndenosdice: «(significa) ¿>.~.Lkquetiene la paredbaja»(raíz
srl, acepciónprimera).

Dozy: «Coupe,tasse’.. (p. 44, vol. 11).
GL: «Jofaina,’. (p. 114).
Voc.: «Pelvis».(p. 136).
P.Alc.: «Ta9a, tagon para bever». (p. 127)
Rosselló:«Fuenteojofaina. Vasoparabeber,con asaso sin ellas.Útil parabeber»
(véasedibujo, págs.92-93, 168).

Iba> Danánempleaestapalabraen la traduccióndel término hebreo ‘gnwí
en la cita de Ex. 24,6 «y puso en los lebrillos» (raíz ‘gn, acepciónprimera).

Dozy: «Marmite». (p. 63, vol. II)
Ibn Danánempleaestapalabraen la traduccióndel término hebreomrh.<t

en la cita de Le. 2,7 «si fuereoblación hechaen cazuela»(raíz rhf, acepciónse-
gunda).

Dozy: «Pétrin, huche».(p. 99, vol. 11).
GL: «Artesa» (p. 118).
Voc. : «Pastera».(p. 190).
P.Alc.: «Artesa». (p. 133).

Ibn Danánempleaestapalabraen la traduccióndel término hebreom.<‘rwí

en la cita de Ex. 7,28 «en tushornosy en tus artesas»(raíz f’r, acepciónoctava).

(‘e

Dozy: «Grandsae». (p. 103, vol. 11).
Voc. «Sacus,sporta».(p. 141).
P.Alc.: «Saco grande,costal». (p. 133).

Ibn Danánempleaestapalabraen la traduccióndel término> hebreo.<qw en
la cita de Gé. 4227 «uno de ellos abrió su saco» (raíz <qq acepciónprimera).

Dozy: subyace Lá.~.. «Oignon, tumeur douloureuseaux pieds» (p. 136, vol. II).
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lbn Danánempleaestapalabraenla traduccióndela expresiónrabínicahyí
hsbyth en la cita de Hag. 3,1, dondenosdice: «se trata de un ¡J&¿ en el costado
de las vasijas por la que secoge»(raíz sin, acepciónprimera).

a

Dozy: «Pot á uneanse». (p. 312, vol. [1).
GL: «Alcadafe,vasija». (p. 139).
Voc.: «Urceus».(p. 159).
P.Alc.: «Jarrode vino, ginetede Salamancavaso». (p. 161).
Rosselló:«Vasobajo, deparedesrectilíneasy bocaancha»(véasedibujo, págs.88-
89, 169).

Ibn Danán empleaestapalabraen la traduccióndel término hebreoslwhyt
en la cita de 2Re. 2,20«una copanueva» (raíz sil> acepciónquinta). En la inter-
pretaciónde la palabrahebreasfl>t en la cita de lSam. 26,11 «y el jarro del agua»
(raíz sfr, acepciónprimera). En la explicación de la voz en la cita de Ex. 16,33
«cogeunavasija»,dondenosdice: «(significa) r~ chata.Hemosvistola figuradel
recipiente del manáen la acuñacióndel dinero de Israel, y éstaes su figura (ver
figura n0 1)», en la acepciónprimera de la raíz snsn. Y en la traducciónde la
palabrahebreasntrwt en la cita de Za. 4,12«tubosde oro» (raíz sntr, acepción
primera).

Dozy: «Marmite, pot». (p. 313, vol. II).
GL: «Olla». (p. 139).
Voc. : «Olla». (p. 159).
P.Alc.: «Calderade baño,tina de tintor». (Pp. 161-2).
Rosselló: «Contenedoraplicable al fuegopara guisoscon abundanteliquido, ebu-
lliciones a fuegovivo etc.». Lo identifica con Burma. (véasedibujo p. 168).

Ibn Danánempleaestapalabraen la traduccióndel término hebreoprwr
en la cita de Nú. 11,8 «y lo cocían en ollas» (raízpr acepciónsexta). En la inter-
pretacióndel términop ‘rwr, sin referenciaa cita concreta, refiriéndosea que es
grande,en la raízprr acepciónsegunda.En la traduccióndela palabrahebreaqe/rl>,
sin referenciaa cita concreta,en la raízqdr, acepcióncuarta.Y en la interpretación
de la palabraql/ir en la cita de lSam. 2,14 «o en la olla», dondenosdice que se
trata de un recipiente semejanteal j.5¡, (raíz qlh, acepciónprimera).

.Jflli

Dozy: «Urinal. Vaseplein denaphte,qu’on lan9ait surl’ennemi. Boitepourrecevotr
les dattes’.. (p. 320, vol. II).
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Voc.: «Raía». (p. 157).
lbn DanAnempleaestapalabraen la traduccióndel términohebreopk, en

la cita de lSam. 10,1 «la botella del aceite» (raíz pkh acepciónsegunda).Lo re-
lacionacon la ideade «correr un líquido».

Dozy: «Cruche». (p. 322, vol. 11)
Voc.: «Uter». (P. 160).

lbn Danánempleaestapalabraenla traduccióndel ténninohebreohmí, en
la cita de Gé. 21,15 «cuando se agotó el agua del odre» (raíz tmt, acepción
primera).

Dozy: «Crucheou pot, non-seulementpourdesliqueurs ou de l’eau, maisaussipour

dautreschoses»(p. 387, vol. II).
OL: «Cántaro». (p. 144)
Voc. : «Parum”. (p. 163).
P.ALc.: «Cangilonvaso de barro, cántaro».(p. 169).
Rosselló: «Forma cerradade cuerpo, panzudo, cuello estrechoy con dos asas»

(véasedibujo págs.89-90). «Contenedormedianodeusodoméstico»,(véasedibujo>
págs. 164, 206).

bn Danán~mplea~stapalabraen lairaduccióndel térñ’dnohébie6kdén
la cíta de Gé. 24,15«con su cántaroal hombro» (raízMd acepciónsegunda).

Dozy: «Forme,modélequi sert á donnerau soulier la forme quil doit avoir» (p.
391, vol. 11).
GL: «Molde». (p. 144).
Voc.: «Forma».(p. 158).
P.Aic.: «Horma de 9apatero,prensa».(p. 170).

Ibn Danánempleaestapalabraen la explicación del término hebreoysr,
en la cita de Ex. 32,4 «le dio forma con el buril», do>ndeexplica: «lo vertió y lo
formó en un WU» (raíz swr, acepcióndécimooctava). Y en la traducciónde la
palabrahebreaqrwí en la cita de Ex. 25,29 «ademásfabricarássus fuentes, sus
navetas»,(raíz qr, acepciónsegunda).
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¡ XL.

Dozy: «Poéle‘a ft-ire». (p. 402, vol II).
GL: «Sartén».(p. 145).
Voc.: «Sartago».(p. 193).
P.Alc.: «Sarténpara freyr». (p. 171).

Ibn Danánempleaestapalabraen la explicación del término hebreomhht,
en la cita deLe. 6,14«conaceiteen unasartén»(raíz Ii/it, acepciónprimera).Y en
la traduccióndel término mrhs~t, en la cita de Ir. 2,7 «si fuereoblación hechaen
cazuela»(raíz rh.<, acepciónsegunda).

Dozy: «Flacond’argent,decuivre, deporcelaine,deyerre, ‘a goulotétroit et long,
avec bouchonpercédun ou plusierstrouspour les eauxde senteur».(p. 406, vol.
11).
GL: «Vasija». (p. 145).
Voc.: «Vas». (p. 164).

Ibn Danánempleaestapalabraen laexplicacióndel términohebreo ‘gmwn,
en la cita deJb. 41,12«cualcalderoencendidoy caldera»,dondenosexplicalo si-
guiente: «se trata de un recipiente que tiene sinuosidades»(raíz ‘gm, acepción
cuarta). Y en la traducciónde la voz hebreakywr, en la cita de Ex. 30,18 «harás
también unapila de bronce»,dondenosexplica: «se trata de un rLJ grandeque
tiene conducciones»(raíz kyr, acepciónprimera).

Dozy: «Coupe’.. (p. 435, vol. II).
OL: «Vaso». (p. 147).
Voc.: «Cifus». (p. 166).
P.Alc.: «Copaparabeuer, vaso».(p. 182).
Rosselló: «Taza. Formaabierta reducida,de forma cilíndrica o troncocónica,de-
coradao bizcochada».(p. 82).

lbn Danánutiliza estetérmino comoun genéricopara«copa». (Véaseraíz
gh’, acepcióntercera).

Dozy: sub vote Jal.».: «Morder, pilon». (p. 754, vol. 11).
GL: «Mortero». (p. 175).
Voc.: «Mortariolum». (p. 198).



124 MilagrosJiménezSánchez

P.Alc.: «Mortero, almireq». (p. 210).
Rosselló:«De formatroncocónica,de paredesgruesasy bajas»(véasedibujopágs.
83-84, 169).

Ibn Danánempleaestetérmino en la interpretacióndelapalabrahebrea‘ly,
en la cita dePr. 27,22«en medio de losgranoscon el pilón». Discutesi estapalabra
significa la manodel almirez, o por el contrario,el pilón del almirez.Paraexpresar
estossentidoslo hacecon las siguientesexpresiones:~I~I ~ ~. El
término con el quealude al «pilón», no se encuentradocumentadoen ningún dic-
cionario árabe que nosotros hayamos podido consultar, por lo que, muy
probablemente,estéutilizando un término propio del árabeandalusí.

Podemosdestacartres tipos de aportacionesque se ponende manifiesto
despuésde haber elaboradoesteanálisis en estecampo semántico: referenciaa
términosespecíficosdel dialectoandalusíde localizacióngranadina,precisióndeuso
de determinadosrecipientes,y palabrasárabesde las quehastaahorano teníamos
ningúnconocimiento.

Con respectoa la primeraaportación, la referenciaque hace al árabe
quese estáutilizando en Granadaen su época,tenemoslos casossiguientes:

- La referenciaquehacede la palabra¡.1.4>S.cuandonosdice en la raíz
srr acepciónsexta«serefiere a lo quenosotrosllamamos a.J.ai», término recogido
sólo por Pedrode Alcalá como «bolsa,esquero»(p. 99).

- La referenciaquehacede lapalabra~ U.cuandonosdiceen la raízhhh
acepcióntercera«serefiere a lo quenosotrosllamamos‘~4r, término que,con
esaacepción, no es recogidopor ninguno de los léxicos medievales,ni por lo)s
diccionariosmodernos.

Conrespectoa la segundaaportación,la precisióndel usodedeterminados
recipientesque, hastaahora,eranconocidosde maneravaga, tenemoslos siguientes
casos:

- La referenciaquehacede la palabra J.a, queparecequequieresignificar
un recipiente(cubo) queseutiliza parasacaraguade un pozo,que,aunquees claro
suusoconestesentidoendialectosárabesmodernos,no loestantoenel árabemedieval.

- La precisióndel usode la palabra 1i~L6 dondeen la raíz fr acepción
primera,comentandolacita deGé. 19,3 «cociópanesácimos»,nosdice: «(significa)
coció. Y en cuanto a tfrny ciertamentees de esta raíz, y está compuesta, como
dijeron losantepasados—b.s.s.m.—detfiin’, es decir, cocercrudo.Y ciertamente
estepanestácocidopoco en el horno conel fin de quesequiebre, y se cueceen el
j.,a Li.». De ahíquecreamosquepuedeseridentificado el utensilio>denominadopor
Rossellócomo «disco»(véasedibujo p. 170) con esterecipiente,cuyousoprecisa,
en gran manera,Ibn Danán.
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Con respectoa la terceraaportación,términosdelosqueno hayreferencia
ninguna en léxicos medievalesni diccionariosmodernos,tenemoslos siguientes
casos:

- el término .,S.~s..,queúnicamenteestárecogidopor Dozy (p. 666 vol.
1), perobasándoseen estemismo> texto. Bienpodríatraducirsecomo «aguamanil»,
por la explicaciónquehaceposteriormente«se tratade un recipienteparalavarselas
manos»(raíz gkb acepcióndécima).

- El término ¡.1..s., queestáempleadopara la traducciónde la expresión
rabínicabyt hsbyth(«el mango»), dándolela siguienteexplicación:«es un ¡.1..e. en
el costadode las vasijas por las que se coge». Podría ser interpretadala palabra
como «mamelón»,queseríapropiamentelos «pellizcos» quese haceal barro para
asir los recipientes.

- Otrode los términosdel queno tenemosningúntipo de referenciausados
por lbn Danán es el de ~, queclaramentedesignaal «pilón del almirez», que
utiliza en la interpretacióndelapalabrahebrea ‘ly enla cita de Pr. 27,22«en medio
de los granoscon el pilón», dondenos dice: «hay quien dice que es la mano del
almirez, que se llama asípor su subiday bajadacuandose machacacon ella, y que
al ~ se le llamamktg.Peropor la expresióndenuestrosrabinos—b.s.s.m.—«no
estápermitidocogerel pilón (‘ly) parapartir sobreél la carne»,pareceque se trata
del ~a. del almirez» (raíz ‘Ib, acepcióndécimo cuarta).


